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Résumé 

Les textes du droit, de par leur nature hétérogène et protéiforme, sont difficiles à comprendre et a 

fortiori à traduire intralinguistiquement ou extralinguistiquement. Cette difficulté nous amène à 

souligner la nécessité de produire des textes traduits qui soient assimilables par le destinataire. 

Considérant l’abstraction faite des défis variés de la traduction du droit qui se repèrent au niveau 

terminologique, pragmatique et surtout interprétative (…) et qui s’accolent toujours à la traduction 

des textes de droit, la question qui se poserait alors est quels sont les enjeux, les défis et les 

solutions qui s’étaleront lors de l’opération simplificatrice du traducteur spécialisé. L’on pourrait 

supposer qu’outre le nombre et de la nature diversifiée des textes de droit qui rendent leur 

réception complexe, la difficulté de la compréhension de ces textes émane principalement de la 

superposition inextricable des multiples couches interprétatives qui leur sont innées.  

Nous soutenons l’idée que l’approche interprétative-philosophique sur laquelle est fondée 

l’herméneutique steinérienne, pourrait servir d’aide précieuse lors du processus de simplification 

et de clarification des éléments interprétatifs, en particulier pour ce qui concerne l’aspect 

interprétatif du traducteur spécialisé.     

Les résultats de cette recherche indiquent que la structure cyclique steinérienne, constituée des 

quatre étapes de « l’élan de confiance », « agression », « l’incorporation » et la « restitution » 

s’avèrerait un outil indispensable pour la compréhension de ces textes. Grâce à cette approche, le 

traducteur parvient à une transposition plus simple, précise et réussie des concepts souhaités. 

Mots-clés : traduction spécialisée, les textes du droit, simplification, l’approche herméneutique 

(philosophique-interprétative), George Steiner. 
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Abstract 

Legal texts, due to by their heterogeneous and protean nature, are difficult to understand; a fortiori, 

to be translated intralinguistically or extralinguistically. This issue leads us to emphasize the need 

to produce translations that receivers understand. The question is then that, beside the various 

challenges of the translation of the legal texts (principally those associated with terminological, 

pragmatic and above all interpretative issues), what challenges and solutions a specialized 

translator may encounter while his simplifying operation. It is hypothesized that in addition to the 

multiple diversified nature of legal texts which make these texts difficult to grasp, the difficulty of 

understanding these texts stems mainly from the inextricable overlaying of manifold interpretative 

layers that are innate to them. It is therefore suggested that the interpretative-philosophical 

approach on which the Steinerian hermeneutics is based, serve as a precious aid during the process 

of simplification and clarification of interpretative elements, especially for what aligns with the 

interpretative side of the specialized translator. The results showed that the Steinerian cyclic 

structure (composed of four stages "the surge of confidence", "aggression", "incorporation" and 

"restitution") would prove to be an incomparable tool for a clearer understanding of these texts 

and that thanks to it, the translator achieves a simpler, more precise and successful transposition 

of the desired concepts. 

Keywords: specialized translation, legal texts, simplification, the hermeneutic approach 

(philosophic-interpretative), George Steiner. 
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 0911مرداد  15 0911مرداد  10 0911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

  در ترجمۀ متون حقوقی با تکیه بر رویکرد هرمنوتیک اشتاینر سازیساده

 پژوهشی ۀمقال

  ()نویسندۀ مسئول11 ینصرت حجاز         
 ، ایرانمدرس، تهران تیدانشگاه ترب ،گروه زبان فرانسه اریاستاد

 یسحر نظر 
 ایرانمدرس، تهران،  تیزبان فرانسه، دانشگاه ترب یکارشناس ارشد مترجم

 

 چکیده
 زبانی و به طریق اولی،دلیل ماهیت پیچیده و ناهمگون خود به سختی قابل درک و ترجمه ـ درونمتون حقوقی به

کند. ترجمۀ بینازبانی ـ هستند. این مسئله، ضرورت ایجاد متونی ساده و قابل هضم را برای مخاطب توجیه می
شناختی، معناشناختی، های اصطلاحشنظر از چالشود این است که صرفپرسشی که در این میان مطرح می

ه این گونه متون، مترجم با چ« سازیفرایند ساده»پراگماتیک و غیره که همواره مترتب متون حقوقی است، در طول 
پذیری روست؟ فرض بر این است که علاوه بر تنوع و تعدد متون حقوقی که خوانشهایی روبهرفتها و برونچالش

 آمیخته تفسیری است.های درهمسازد، پیچیدگی در فهم متون حقوقی ناشی از تعدد لایهرو میرا با مشکل روبه
در این رابطه بر این باوریم که استفاده از رویکرد تفسیری ـ فلسفی که مبنای هرمنوتیک اشتاینری را تشکیل داده 

ای  ـ تفسیری مترجم حرفه ویژه در سطحسازی متون حقوقی ـ بهسازی و شفافتواند در فرایند سادهاست، می
 مؤثر واقع شود. 

تواند براساس چهار مرحلۀ ای اشتاینر مینتایج این تحقیق حاکی از آن است که کاربست ساختار چرخه
سازی ترجمۀ متون حقوقی و فهم بهتر محتوای این متون کمک به ساده« استرداد»و « الحاق»، «تجاوز»، «تسلیم»

 های معنایی سوق دهد.تر دلالتتر و کاملشفافکند و مترجم را به انعکاس 
 (، ژرژیریتفســ - ی)فلســف کیهرمنوت کردیرو ،یســازســاده ،یمتون حقوق ،یتخصــصــ ۀترجم: هاکلیدواژه

 .نریاشتا
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 . مقدمه1
ای ها مسئلههای زبانی همواره در تمامی زبانکاریمطالعه و درک متون حقوقی با توجه به ظرایف قانونی و ریزه

متون حقوقی آنچنان سخت، رسمی و پیچیده  (Roy, 2013)سخت و دشوار بوده است. به اعتقاد استفان روی 
وست. برای مثال، برای فهم یک حکم قضائی ربهنماید که درک آن برای قشر فرهیختۀ جوامع نیز با سختی رومی

 اند.های زیادی صرف شود و چه بسیار قراردادها که بدون اطلاع کامل از مفاد و بندهای آن امضا شدهباید ساعت
حقوق »میلادی، در بسیاری از کشورها جنبش اجتماعی  0691اهمیت این مسئله تا آنجاست که از اوایل دهۀ 

 0«سیاست زبان حقوقی ساده»عنوان ها بهدانها و دیگر زبانعدها توسط دیگر حقوقدانایجاد شد و ب« قابل فهم
 گسترش یافت.

زبانی آن برای مترجم متون حقوقی یا دلیل پیچیدگی ذاتی متون حقوقی، در وهلۀ اول ترجمه و درک درونبه
ت که همان متن باید به زبان شناس حقوقدان کاری بس  دشوار است. دشواری مضاغف این مسئله زمانی اسزبان

دلیل و به« در ذات چیزهاست 1ناپذیریترجمه»دیگری ترجمه شود. همانگونه که ژِمار به درستی اشاره کرده، 
ب ای نسکمابیش تخصصی هستند نتیجههای زبان، فرایند ترجمه برای متونی که دارای محتوای ویژگی
 9«اطلاعات»برای مثال واژگان حقوقی رایج انگلیسی مثل . ,pp.1 (Gémar ,1998-3) برانگیز دارندوبحث

. ((Groffier & Reed, 1990کم شش معادل هستند ، در زبان فرانسه دارای دست0«شرکت تجاری»یا 
 ـمثل اصطلاح  6، چندمعنایی5نظر از مسئلۀ معناشناسیصرف  در دو« حقوق»در اصطلاحات کمابیش از پا افتاده 

                                                           
1. Plain language policy 
2. Intraduisibilité 
3. Information 
4. Business corporation 
5. Sémantique 

برای غیروکلا نیز  counsel ۀکانادایی از دادگاه خواسته شد تصمیم بگیرد که آیا کلم ۀبرای مثال در یک پروند

« وکیل»تر شامل اصطلاح گیرانهفرانسوی این اصطلاح در یک قانون سخت ۀشود یا خیر؟ در واقع، نسخاستفاده می

دارای معنای گسترده counsel ۀفاقد این معنا بود. درنهایت دادگاه تصمیم گرفت واژشد، اما متن انگلیسی نیز می

 وکیل باشد یا خیر.  «مشاور»باشد، خواه این « مشاور»تواند شامل یک تری است که می
6. Polysémie 
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، مسئلۀ پراگماتیک یا 1در پسِ یک واژه به ظاهر مشترک« شدهمعانی پنهان»ـ و نیز معضل  0زبان فارسی و انگلیسی
ای که معنا تنها با درک مترجم گونههای مهمی است که همواره پیش روی مترجم است؛ بهاز چالش 9منظورشناسی

ای هقی را بازتولید همان ترجمشود. در این رابطه، متیو گونزالِس هدف مترجم حقواز کارکرد متن و بافت حاصل می
 گذارد که رویکردکند و بر این نکته صحه میداند که همان تأثیرات متن مبدأ و اولیه را در خواننده ایجاد میمی

 ,Matthews Gonzales) دهدقرار میهای گفتار مورد مطالعه پراگماتیک این تأثیرات را توسط تحلیل کنش

2003, p.56)که ژِمار تأکید کرده، یک متن چه پراگماتیک باشد، چه نباشد، انتقال منظور و گونه . اما همان
فرهنگی همواره برای مترجم سرمنشأ مشکل است و از آنجا که متن حقوقی مملو از مفاهیم فرهنگی  ـ محتوای بافتی

 ,Gémar, 2002)تواند بر افزودن پیچیدگی کار مترجم بیفزاید این دست از متون می ۀو سنتی است، ترجم

p.11)  . 
 قانون اساسی ایران آمده است که: 0016 ۀبرای مثال در ماد

 یفارس یسیانگل

The cost of maintenance of the wife 

is at the charge of the husband in 

permanent marriage 
 است شوهر ۀعهد به زن ۀنفقعقد دائم  در

 

به زبان عربی و فارسی و البته برگرفته از فرهنگ و سنت است. از  0اصطلاحی فقهی ـ حقوقی« نفقه»عبارت 
داند که برای پر آنجا که در زبان انگلیسی چنین عبارت یا چنین مفهومی وجود ندارد، مترجم خود را موظف می

                                                           
حق  های حقوق خصوصی، حق نفس کشیدن وکه زبان فرانسه برای بیان اصطلاح حقوق در عبارت در حالی. 1 

به تناسب  dutyو  law, right ۀترتیب از سه واژکند، زبان انگلیسی بهاستفاده می droitمنفرد  ۀثبت تنها از واژ

، تعدد اصطلاحات droitبرده و در برابر چندمعنایی عبارت دانشی حقوقی به فراست بهره  ۀبافت کاربردی و حوز

 دهد.نهاد میپیش حقوقی یا ترمینولوژی دقیق در زبان انگلیسی را

رد فهای حقوقی و حتی دانش شناختی منحصربههای ذهنی، مفاهیم و انگارهواژگان حقوقی براساس پیشینه. 2 

کنوانسیون حقوق کودک، دو سپهر زبانی  6 ۀمثال، در تفسیر ماد برایدهند. خود،  تفسیرهای متفاوتی را ارائه می

و الزامات و پیامدها   (droit vs right)را متفاوت تفسیر کرده «حقوق» ۀو فرهنگی انگلیس و فرانسه ماهیت واژ

 گیرند:متفاوتی را برای آن درنظر می

Article 6- Les États parties reconnaissent que tout enfant a un droit inhérent à la vie 

Article 6- States Parties recognize that every child has the inherent right to life 
3. Pragmatics  
4. Terme jurisprudentiel 
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متوسل    cost of maintenanceکردن این خلأ معنایی ـ پراگماتیک ناشی از زبان به معادل کارکردی یعنی
 د، زیرا یافتن معادلی که دقیقاً بتواند همان تأثیر و تبعات حقوقی را درپی داشته باشد، عملًا غیرممکن است. شو

همچنین در ترجمۀ بینازبانی متون حقوقی، فهم و تفسیر متفاوت مترجمان نیز بر دشواری هرچه بیشتر ترجمۀ 
افزاید. وانگهی، در برخی موارد، تعبیر و تفسیر یک مادۀ واحده، یک تبصره یا حتی یک متن حقوقی حقوقی می

بر  (Fernbach, 2003)ول ماری فرنباخ ساده در درون یک زبان نیز به سادگی میسر نیست. در این رابطه، نیک
. درنتیجه پذیر باشدشده نیز باید خوانشتنها در متن اصلی، بلکه در متن ترجمهاین باور است که زبان حقوقی نه

وجود هدهند، برای مترجم نیز مسئولیتی این چنینی بزمانی که مؤلفان حقوقی )نوع بیان( خود را با خواننده تطبیق می
دهد تنها به خواننده امکان میوضوح نوشته شده، نهافزاید، متنی که بهمچنین فرنباخ در جای دیگری میآید. همی

  (2003تر به ذهن سپاردتر بفهمد و راحتتواند آن را راحتکه آنچه را نگاشته شده بهتر بخواند، بلکه وی می
Fernbach,)اننده نباید برای فهم یک دستورالعمل، یک . در سیاست سادگی و قابل فهمیِ زبان برای همگان، خو

 ای را دوباره یا چندباره بخواند یا مجبور به رمزگشایی از متن رسمی و قانونی شود. ماده یا تبصرۀ قانونی، جمله
زبانی و بینازبانی مفاهیم درون 0«سازیروند ساده»در این خصوص، این پرسش قابل طرح است که مترجم در 

های هایی رودرروست؟ فرض بر این است که علاوه بر چالشو ساختارهای زبانی متون حقوقی با چه چالش
شناختی و جنس و متأثر از کلّیت زبانشناختی، معنایی و بافتی که ناشی از تنوع و ماهیت غیرهممتعدد اصطلاح

ر های مختلف تفسیری است که مترجم دهم متون حقوقی ناشی از لایهارتباطی متون حقوقی است، پیچیدگی ف
ی کلامی های پیچیدگتنها بر سر ماهیت مؤلفهها دست به گریبان است. به عبارت دیگر، مسئله نهحین مواجهه با آن

ست. ا اش با این متونو ارتباطی در زبان حقوقی، بلکه چگونگی فهم، تفسیر و پذیرش مترجم در مواجهۀ اولیه
واضح است که چنانچه مترجم، در همان قدم اول، برداشت یا تفسیر صحیحی از متن حقوقی نداشته باشد، بازتاب 

د دو نکته ای به نوبۀ خودرستی صورت نخواهد پذیرفت. چنین فرضیهمفاهیم و معانی حقوقی در زبان مقصد نیز به
و این همان  1«فهمیدن، ]نوعی[ ترجمه است»ست اینکه کند: نخسازی به ذهن متبادر میرا درمورد فرایند ساده

ای مطلبی است که رویکرد فلسفی ـ تفسیری اشتاینر به آن اشاره دارد؛ دوم اینکه فهم و برداشت اولیه باید به گونه
 کنندگان نهاییدر زبان مقصد را برای دریافت 0«بازساخته شدن»و  9«بازگویه شدن»تنظیم و تعدیل شود که قابلیت 

است. در این رابطه،  6های پذیرشیو نظریه 5پیام داشته باشد. طبیعتاً نکتۀ اخیر مورد توجه رویکردهای ارتباطی

                                                           
1. Processus de simplification 
2. “Comprendre, [c’est] traduire” 
3. Reformuler/Reverbaliser 
4. Remodeler 
5. Approches communicationnelles 
6. Théories de réception 
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های ای اشتاینر در ممانعت از پیدایش اختلال در سطح لایهای و فرایند چهارمرحلهگیری از مکانیسم چرخهبهره
 رسد. نظر می الذکر مؤثر بهتفسیری مترجم و نیز تضارب دو آرای فوق

های مختلفی ازجمله حقوق اساسی، حقوق تجارت، حقوق از آنجا که متون حقوقی دارای زیرشاخه
الملل، حقوق قراردادها، بخشنامه، دعاوی و احکام قضائی ... است، متن حقوقی را در بینمحیطی، حقوقزیست

فتیم. اند ـ درنظر گرحقوق نگاشته شده های مکتوب که حول زبان تخصصیمعنای موسّع آن ـ یعنی تمام گفتمان
 ها ـ و سپس، رشته یا زیرشاخۀ آندر این خصوص، با انتخاب دو نمونه از متون حقوقی ـ فارغ از ماهیت، نام، نوع

 ـتوصیفی به چگونگی قابلیت پیاده سازی نر برای سادهای اشتایسازی الگوی هرمنوتیک و چرخهارائۀ تحلیلی کیفی 
 پردازیم.بینازبانی متون حقوقی میزبانی و درون

های که حول شتهبه نو« پیشینۀ تحقیق»اما پیش از ورود به مبحث مبانی نظری و نیز بخش تحلیلی، در ذیل بند 
ه اندازیم. ضمن اینکالمللی پرداخته شده است، نگاه کوتاهی میاین مسئله چه در سطح ملی و چه در سطح بین

 ریفی اجمالی از اصطلاحات و مفاهیم کلیدی خواهیم پرداخت. در موارد ضروری به ارائه تع
 .پیشینۀ تحقیق2

زبانی و فرایندی است که در طول آن محتوای حقوقی با زبانی صریح، نوعی ترجمۀ درون« سازیساده»منظور از 
؛ است «ریحزبان ص»استفاده از نوعی « سازیساده»کننده مخابره شود. درحقیقت، روشن و قابل فهم به دریافت
. همچنین در این (Caussingnac, 1999)را درپی دارد « درک آسان و بدون ابهام»زبانی که به اعتقاد کسینیاک 

تمام متون تخصصی دانش حقوقی است که فارغ از نام، ماهیت، رشته یا « متون حقوقی»نوشتار، منظور ما از 
یره ها و غنامهها، شیوهنوشتارها شامل احکام، بخشنامهشاخه، دربردارندۀ گفتمانی حقوقی بوده و طیف وسعی از 

 گیرد.را دربر می
( به بررسی 0961« )زیباشناسی حقوقی»الدین کردعلیوند حقوقدان و مترجم حقوقی کشورمان در مقالۀ روح

ن نویسد که حقوق نه یک زباشناس حقوقی پرداخته است و میحقوقدان فرانسوی و زبان 0دیدگاه ژرار کورنو
تخصصی، بلکه بیان یا گفتمانی تخصصی است. وی در مقالۀ خود به سابقۀ توجه حقوقدانان به مسائل زبانی در 

 شناسی وهای زبانی حقوق با ابزارهای علم زبانکند، اما بررسی جنبهدرک و تفسیر متون حقوقی اشاره می
 داند. ای میامر تازهدر ایران را  9شناسی جرائمیا زبان 1شناسی حقوقیزیرعناوین زبان

شده، آرای ژولیکور از اولین شده یا تألیفسازی در متون حقوقی ترجمهو اما درخصوص ضرورت ساده
ه به شناسی متن وابستهای شاخص در این زمینه است. وی معتقد است که برخلاف حوزۀ ادبی که زیبایینوشته

، زیباشناسیِ متن حقوقی حاصل انعکاس صراحت و سادگی ابهامی است که مترجم باید عیناً آن را بازتولید کند
                                                           
1. Gérard Cornu, 2004 
2. Jurilinguistique 
3. forensic  
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ترتیب، ژمار نیز خواهان سادگی و طبیعی بودن متونی  . به همین(Jolicoeur, 1995 , pp. 24-27)است
درواقع  .((Gémar, 1998ها فکر شده باشد و خوب نوشته شده باشند ای است که خوب راجع به آنحقوقی

ژمار به متون حقوقی ایدئالی اشاره دارد که عاری از هر گونه اثری از زبان مبدأ باشند و مترجم به خوبی از پنج سطح 
گیرد که ماهیت شناختی بهره برده باشد. درنهایت وی چنین نتیجه میمعنایی، نحوی، دستورزبانی، واژگانی و سبک

معنا که مترجم باید پیام حقوقی را به هر شکل و محتوایی که  این حقوق هر چه باشد اصل یکسان است؛ بدین
 باشد، از یک زبان به زبان دیگر منتقل کند تا برای گیرنده به صراحت قابل درک باشد. 

نویسی متون متنی و حاشیهارجاعات درون»نیز در مقالۀ خود با عنوان ( (Chapdelaine, 2010شادولَن 
شده را از نظر ماهیت، فرم سازیترجمۀ حقوقی ساده« سازی قانونراستای سادهحقوقی؛ دو دستاورد حقوقی در 

ون سازی متکند که برای ارتقای فهم و سادهدهد. او این فرض را مطرح میظاهری و تبعات آن مورد بررسی قرار می
نویسی متون حقوقی را . در همین راستا، وی حاشیه0متنی استفاده کرد و نه ترانهشحقوقی باید از ارجاعات درون

ده در شاضافه« اطلاعات تکمیلی»گونه کلمۀ داند؛ بدینمتنی میسازی ارجاعات دروننیز راهکاری برای شفاف
تواند موضوع را روشن کند، اطلاعات مهم را در صورت لزوم یادآوری کند و یا به سؤالی که در دنبال یک حکم می

 ذهن خواننده وجود دارد پاسخ دهد.  
است.  (Roy, 2013)پرداخته استفان روی « زبان صریح در حقوق»گر محقق و حقوقدانی که به موضوع دی

گذارد که تحریر متون به زبانی ساده، کنشی به بر این نکته صحه می ،(Child, 1990) وی با استناد به چایلد
رسد، حال آنکه این کار هنری است که نیاز به مهارت و استعداد بهترین تحریرگران و البته دانش ظاهر ساده می

ت. مکن اسحقوقدانان دارد. با وجود این، به زعم وی، نگارش یا برگردان حقوق به زبانی ساده و صریح امری غیرم
استناد کرده و همگام با او معتقد است که متون حقوقی اعم از ( Baudouin, 2003) وی در ادامه به بودوان

هستند که به راهکارهای « های ارتباطیکنش»ها و اصول ... همگی از قبل و فارغ از هر مسئله، قوانین، حکم
ؤسسات و مراکز آموزشی در کنار آموزش اصطلاحات دهد که مسازی نیاز دارند. وی در انتها پیشنهاد میساده

های را برای ادغام ترمینولوژی و آموزش زبان ساده برای دانشجویان حقوق و وکلا درنظر تخصصی حقوقی دوره
های بازنویسی قراردادها با مدل الگوی زبان ساده و البته منظور اجرای پروژههای آموزشی مستمر بهگیرند، یا دوره

د در جهت تواننز به بازنگری عمیق در قوانین برگزار کنند. درنهایت او معتقد است که همۀ این اقدامات میبدون نیا
 اند صورت پذیرد.زبانی شدهنوعی ترجمۀ درونتر که بهدستیابی به متون حقوقی ساده

شناسی و هم های زبانفهم، هم دیدگاهسازی و برگردان کلام به زبانی ساده و همهاما درمورد راهکارهای ساده
. در این خصوص  (Mowat,1998, p. 9)شناسی اجتماعی ـ زبانی قابل تأمل استهای رواندیدگاه
کند؛ نویسنده و مترجم متون و اسناد حقوقی به مواردی اشاره می Fernbach , 2008, pp. 99-102)فرنباخ

                                                           
1. Transposition 
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اختارهای عمومی اطلاعاتی )انتخاب نوع ها و مشخصات مخاطب پیام، توجه به ساز آن جمله: شناخت ویژگی
ان شناسی یا واژگبندی اطلاعات و غیره(، توجه به اصطلاحشود، طبقهوسطح اطلاعاتی که به مخاطب عرضه می

شده، انتخاب اصطلاحات، توضیحات و تبیین کار گرفتهکار رفته در سطح گفتمان )لحن بهتخصصی به
زدایی از مفاهیم یا گفتمان(، طرز چینش به نحو )اطناب جملات، ابهاماصطلاحات و عبارت حقوقی، ...(، توجه 

های خاصی از نمایی بخش یا بخشسازی یا درشتعبارات و جملات بر کاغذ یا فایل اطلاعاتی )برجسته
 ها و ...(.  اطلاعات، استفاده از نمودارها، تصاویر و چارت

ا سازی ینویسی به معنی ساده کردن نوشتار یا سطحیهبا این حال، همانگونه که فرنباخ اشاره کرده ساد
وری سازی اصطلاحات و مفاهیم حقوقی نیست، بلکه منظور حفظ سلاست و فخامت در عین بهرهپاافتادهپیش

ای که این زبان تخصصی در عین گونههای معنایی، کلامی و ارتباطی زبان است؛ بهایدئال از حداکثر قابلیت
اظهار    (Roy, 2013, pp. 982-983)ت، برای همه قابل فهم باشد. همانگونه که رویشیوایی، صحت و دق

نامه نوشته داشته، نگارش حقوقی به زبان ساده و شفاف به همان شکلی نیست که یک قرارداد حقوقی یا یک تفاهم
سازی ادهای فرایندهای سگونهشود؛ بلکه نگارنده یا مترجم حقوقی باید بهشده یا در قالب یک رأی قضائی صادر می

کار گیرد که ماهیت حقوقی متن مد نظر مخدوش نشود. از طرف دیگر، نگارش یک گفتمان تخصصی زبان را به
گیرد و به زبان ساده، و بازآفرینی آن به همان گفتمان تخصصی ـ اما شفاف ـ در زبانی دیگر به سادگی صورت نمی

سازی در متن مقصد از میان متن مبدأ وجود داشته، اما در حین ساده چه بسیار مفاهیم و اطلاعات حقوقی که در
 هایرفته است. به همین منظور، به منظور جلوگیری از هدررفت اطلاعات حقوقی ضروری است که مجموعه داده

فر س ای هرمنوتیک اشتاینر عبور دهیم. اینکه مترجم چگونه باید در طولاطلاعاتی خود را از مکانیسم چهار مرحله
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خود این چهار مرحله را طی کند تا دریافت و تفسیری شیوا از متون حقوقی را برای مخاطب عام به  0هرمنوتیک
 به آن خواهیم پرداخت.« بحث و بررسی»روشنی ارائه کند، از جمله مواردی است که در بخش 

طور کلی ن حقوقی و یا بهزبانی متوو اما در پژوهش حاضر، از آن جهت که در ایران به موضوع ترجمۀ درون
های اخیردر سازی متون تخصصی حقوقی توجه چندانی نشده، به رغم آنکه در طول دههراهکارهای ساده
 های جهانیها و انجمنهای درخور توجهی حاصل شده و در همین راستا، جنبشیافته پیشرفتکشورهای توسعه

وقی از سازی متون حقزبانی یا سادهشدۀ ترجمۀ دروناختههای مرسوم و شنشکل گرفته است، بر آن شدیم تا شیوه
خصصی سازی متون تمنظر هرمنوتیک را بیشتر مورد بررسی قرار دهیم تا راهگشایی باشد بر تعمیم الگوی ساده

داخلی و بهره بردن از آثار و تبعات آن نزد مخاطبان خاص این دسته از زبان تخصصی برای مقاصد خاص حقوقی. 
 ای است برای بسط و گسترش رویکرد نظری و تبیین زاویۀ دید ما در نوشتار حاضر.، بخش آتی دریچهدر ادامه

 .چارچوب نظری3

فعل  ـ برگرفته از ریشۀ  کیهرمنوت و یفلسف ینظر چارچوبکه  میباور نینوشتار بر ا نیا در
 ندگانسینو و شمندانیاند توسط توسط عمدتاً  که ـ  «دنیکردن و فهم ریتفس» یبه معنا  hermeueueinیونانی

متون  ژهیوبه یمتون تخصص یسازدر فرایند ساده تواندیمباب شد  ماخر ریشلا شیفردرهمچون  یآلمان کیرمانت
 رکد یاما برا ،آن اثر را درک کرده باشد دیبا فرد متن، کی درک یبرا بود معتقد شلایر ماخر ثر باشد.ؤم یحقوق

 گر،ی(. به عبارت دSchleiermacher, 1989از متون را درک کرده باشد ) یامجموعهتر پیش دیاثر با همان یک

 یسع وصور ت سندهینو ینوع فرایند همدلانه باشد، که در آن مترجم خود را به جا کیبر  یمبتن دیاز نظر او ترجمه با
 کیدوران هرمنوت یدیکل ۀاستعار «رفتن سندهیپوست نو ریز» ۀواقع جملدر .کند احساس و شدیندیب او مانندکند 

 نریاشتا جرجاز او،  بعد. (Guidère, 2008) دارد اشاره «گذاشتن سندهینو یجارا به  خود» مفهوماست که به 
از کتاب  فصل نیاول و داد بسط ترجمه درمورد را خود یآرا زیو ن رماخریاشلا دیعقا بابل از بعدکتابش با عنوان  در

 نریاشتا جرج، شلایر ماخر از بعد. کرد یگذارعنوان «است ترجمه[ ینوع] دن،یفهم: »که  عبارت نیا بارا  خود

ر دهندۀ این رویکرد تفسیری در دوران معاصنویسندۀ چندزبانه، فیلسوف و منتقد ادبی فرانسوی ـ آمریکایی ادامه
قالب شش  نگاشته شده در بابلبعد از های فلسفی اشتاینر درمورد ترجمه و فلسفۀ زبان که در کتاب اندیشه بود.

. ادعاهای نظری؛ 0. کلمه در برابر شیء؛ 9. زبان و عرفان؛ 1. فهمیدن، ترجمه است؛ 0یابد: سرفصل انعکاس می
 .های فرهنگشناسی. گونه6. رویکرد هرمنوتیک؛ 5

یافت شده و ابزاری است برای برآوردن  0«کلام آنی»وجود دارد: واژگانی که در « واژه»در دیدگاه اشتاینر دو نوع 
یا متعالی وجود دارد و ما را به حقیقت وجودی خود نزدیک  1«کلام ذاتی»نیازهای انسانی و دیگری واژگانی که در 

                                                           

 بیشتر در این خصوص به مقاله زیر مراجعه شود: ۀبرای مطالع. 1 
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مل یعنی دهیم. خواندن کاکنیم گویی تمام تاریخچۀ قبلی آن را بازتاب میوقتی از یک کلمه استفاده می»سازد. می
رود می او با بازخوانی مفهوم خرد تا آنجا پیش «.گیردو قصدی که گفتار در بستر آن حقیقتاً شکل میاسترداد ارزش 

کند. به عبارتی زبان محصول های ذهنی خود از واقعیت تلقی میای برای بازتاب برساختکه زبان را وسیله
 .9برندۀ اشیاستهای در حال تضارب با یکدیگر است. زبان ازبینجهان

انسان  یتشناخ یهاتیفعال تمام بلکه اساس ست،ین یانحصار یادهیپد ،معنا انتقال  منظورظر او ترجمه به از ن
 ود ندارد، وجود کسانی خوانش دو که همانطور که است معتقد ترجمه در ریتفس امر یسخت درک یبرا اواست. 

 یهادلم تمام آنکه گرید و یبیتقر شهیهم و داریپا ستا یامر ترجمه ن،ی. بنابراندارد وجود زین کسانی ۀترجم
-شکل بد لیدلبه شناسیزبان یتکامل ۀاز آنجا که از نظر او مرحل .0هستند یاترجمه مدل کی واحد آن در یارتباط

 مدل یو ،است مانده یباق گرفته شکل بد یهاهیفرض ۀمرحل همان در و نکرده شرفتیپ هنوز یاساس الاتؤس یریگ
 سمینامید کی درون در دهد و آن راارائه می خوب ۀترجم کیمدل  ۀارائ هدف با را خود یامرحله چهار ۀترجم
 است، 5«خیزش اعتمادگونه»یا  «میتسل» ۀکه مرحل اول ۀمرحل در که یمعن نیبد کند؛یم ریتفس یامرحله چهار

متن به رغم  نیکه ا ردیپذیم و آوردیم فرو میسرتعظ آن ۀگانیب تیماه و هاتفاوت برابر در خواند،یم را متن مترجم
 یسازگام ساده نیمترجم اول فهم ،واقع در .7دربردارد 6«معنایی» اش،یرونیب ۀبودن پوست گانهیو ب یغرابت ظاهر

 مرز درواقع دهد.بازتاب می 8زمرحله را تحت عنوان ورود به مر نیا (Lotman, 2005)لوتمان  یوری. است

                                                           

 5 ،فرانسه ۀزبان و ترجم (. ترجمه به عنوان سفر. رویکرد هرمنوتیک و دیالکتیک به ترجمه.1041) .حجازی، ن
.130 ـ111، (1)  

 

1. Parole immédiate 

2. Parole essentielle 

3. “ […] le langage est le principal moyen de l’homme de dire non à la réalité telle qu’elle 

est. Il est la création constante de mondes en rechanges (counter-worlds). Le processus du 

dire détruit l’objet (cité par Goffin, 596-597) 
4. “A human being performs an act of translation, in the full sense of the word, when receiving 

a speech-message from another human being. All communication involves translation” 

(Steiner, 1998, p. 235). 
5. Élan de confiance/initiative trust 
6. Signification 
7. “The first move toward translation, which I have called “initiative trust” is at once most 

hazardous and most pronounces where the translator aims to convey meaning between remote 

languages of cultures […] The linguist will proceed and commit himself to an expectation of 

understanding by intuitive judgement based on details of the native’s behaviour: his scanning 

movements, his sudden look of recognition and the like”. (Steiner, 1998, p. 371-372)  
8. Frontière (espace sémiotique) 
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 عناصر 1یسازیانشانه با و سازدیم جدا یگرید از را خود کهاست  0یانشانه سپهر وجوه نیترمهم از یکی
 متن وقف کمال و تمام را خود مترجم اگر مرحله نیا در کند.می 9ییرمزگشا را یزبان و یستیز مرز به واردشونده

 میند و سر تسلآن اعتماد نک یرامونیبه متن و بافتار پ رمزگان مناسبی را برای درک اولیۀ متن استفاده نکند یا و نکند
 هب مترجمدر آن  کهاست  یانشده و ناپختههضم یاترجمه او ورداره اورد،یدر برابر الزامات و شئونات آن فرود ن

روابط دال و مدلول  انیحالت، از م نیبسنده کرده است. در ا یظاهر ۀهمان پوست ایکلمه به کلمه  یاترجمه همان
 آنچه هر مترجماول چرخۀ اشتاینر  ۀمرحل دربر این اساس، دست آمده است و نه معنا. معنا، تنها دال به دیتول یبرا
به  ی ـو دستور زبان ینحو یهایدگیچیپ حذف و عبارات نیترساده قالب در است کرده استنباط متن یمعنا از را

  .کندیاستنتاج مهمان زبان مبدأ ـ 
و   (Robinson, 2021, pp. 104-107)رابینسونو البته  کند،یم ادیاز آن  نریکه اشتا دوم ۀمرحل
 5«تجاوز» ۀمرحل ،0اندگذاشته صحه آن وارخشونت تیبر ماه زین  (Goodwin, 2010, p. 34)گوودوین

 گاهیامرحله مترجم در ج نیرا تجربه کرده بود، در ا یریزانفعال و سربه یقبل که مترجم نوع ۀبرخلاف مرحلاست. 
 پارهتکه را آنبه اصطلاح یا  6«کندتاخت می آن درون» درفهم بهتر متن  یجوگر فاتح قرار گرفته و براوجست

و  زیآنال را متن دیبا یسازساده منظور به یول افته،یقبل دست  ۀمرحل ییابتدا فهم به مترجمدرحقیقت، . 7کندیم
ن متن های پنهادر این مرحله کشف و بیرون کشیدن جزئیات، داخل شدن در پردهتاشدیلن به زعم  .کند «هیتجز»

. در این حالت، متن در حال ترجمه (Taşdelen, 2014, p. 33)و دستیابی به هستۀ اصلی ضروری است 

                                                           
1. Sémiosphère 
2. Sémiotization 
3. Décodage 

1. “Goodwin’s words was of course for Steiner (1975/1998: 314) “an act of appropriative 

aggression, or penetration. Steiner uses the image first conjured by Jerome, of military 

conquest and ‘bringing home the meaning, captive’” (Goodwin 2010: 31). He continues: This 

imagery offended some readers; a more acceptable analogy might be the operating table. The 

patient is “opened up” and his or her inner workings are open to the translator’s gaze in a 

way that is quite unnatural but essential for the process […]. We will recall from earlier in 

the argument that for Steiner a language is a skin––like the surgeon’s knife, this second stage 

of translation will always feel like a violation, and this is why it has to be an ethically-

governed procedure of understanding.” (Robinson, 2021:104; see also: Goodwin 2010:31). 
5. Agression 
6. Incursion 
7. “After trust comes aggression. The second move of the translator is incursive and 

extractive”. (Steiner, 1998: 297); “we break a code. We ‘break’ a code: decipherment is 

dissective, leaving the shell smashed and the vital layers stripped…. [T]he text in the other 

language has become almost materially thinner, the light seems to pass unhindered through 

its loosened fibers. ” (Steiner, 1998: 314). “Translator invades, extracts and bring home” 

(Steiner, 1998, p. 314). 
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 ,Steiner, 1998)کند لای تار و پود آن بلامانع عبور میرسد که نور از لابهشود و چنان به نظر میتر مینازک

p. 314). مشارکت  یو لذا نوع ردیپذیم صورت آگاهانه هاداده یبنددسته و هایدگیچیپمرحله حذف  نیا در
 ه،مرحل نیا در انفعالمعتقدند که  نریو هم اشتا لوتمان هم. طلبدیرا از جانب مترجم به مدد م پرخروش وفعال 

 جرمن شکست به قطعاً  معنا، یمرکز ۀهست دنیکش رونیب و شده یگذارنشان یمرزها از عبور در مترجم ییعدم توانا
 .است

 در. شود ترجمه گرید زبان به دیبا شدهیسازساده متنِ  داند،یم 0«الحاق» ینوعرا  آن نریکه اشتا سوم لۀمرح در
 آورده نگچ به های استنباط و اسنتتاجطی مکانیسم نیشیپ ۀمرحل دو از که میو مفاه یمعان با مترجم حالت، نیا

 «هیشب» او ۀترجم شود، متوقف مرحله نیا در مترجم چنانچه. 1گرددیم باز مقصد یفرهنگ و یزبان سپهر به ،بود
با  اما وهیش همانلازم است تا معنا به  یو زبان یکنش یاز رخدادها یامجدداً پاره نجایا در 9.بود خواهد یاصل متن

مبدأ  یکدها ایاز عناصر  یاباشد که پاره یابه گونه دیبا 0یکدگذار نیباز گردد. ا مقصد متنبه  دیجد یرمزگذار
آماده  «مقصدمرز » یبازگشت مجدد برا یداشته باشد تا برا یرمزگان دیحال با نیرا در خود حفظ کند، اما در ع

 قلمروز ا یبدون آنکه پا سازد،یم آمادهقلمرو مقصد  بهبازگشت به  یقسمت، مترجم بار خود را برا نیباشد. در ا
چهارم  ۀسوم به مرحل ۀمرحله متوقف شود و نتواند به سلامت از مرحل نیکشد. البته، اگر مترجم در ا رونیب مبدأ

ا طور کامل دارد و نه برا به «مبدأ»زبان  یاسپهر نشانه یهایژگیکه نه وی مقلدانه است ااو ترجمه رهاوردبازگردد، 
 یبا ارزش حیصر یمعنا انتقاللازم است تا  گرید یگام بنابراین، قرابت دارد. «مقصد» یکلام و ییمعنا یهایژگیو

 .6به مقصد رسد 5افزوده

مترجم همانند  داندیم اثر روح به «بازگشت» ای 7«استرداد» عنوان تحت آن از نریاشتا که چهارم ۀمرحل در اما
 گریمبدأ و مقصد، ظاهر و باطن، دال و مدلول پرداخته و متن را در قالب زبان د انیمفسر به برگرداندن تعادل م کی
 گرید یبرده است، در قالب نیبرگرفته و آنچه از رمزگان مبدأ را ازب یگریکه از د رامعنا  مترجم. 8کندیم «ینیبازآفر»

                                                           
1. Incorporation/embodiment 
2. The third movement is incorporative, in the strong sense of the word. (Steiner, 1998, p. 

298). The importation process “dislocate and relocate the very nature of the source structure” 

(Steiner, 1998, p. 315). 
3. Traduction assimilatrice 
4. Encodage 
5. Plus-value du sens 

6. Yet, all even decipherment modes are invasive to a certain degree, there are certain 

differences in ‘bringing back process’. That is why the imbalance should be restored with the 

fourth step, in Steiner’s terms the ‘piston stroke’ so that the cycle could be completed.  
7. Restitution 
8. The final stage or moment in the process of translation is that which I have called 

“compensation” or “restitution”. (Steiner, 1998: 395) 
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 ۀبه سرقت رفته در دو مرحل یمعناست که معنا نی. استرداد به ا0رساندیبه مقصد خود م دیجد یو با رمزگذار
جمه( تر قیدست آمده از طربه ی)معنا یشئ ارزش یذات یهایژگیو و تی. ماهگرددیباز م مقصد قلمروبه  ،یقبل

 یهایژگیو با آن یهایرمزگذار و شده افزوده آن بر یدیجد یهایژگیو امادر متن مبدأ وجود دارد،  که است یهمان
و  هیاول یاز معنا شیب ییمعنا نجای. در اشودیم یگذارارزش ـ مقصد یشناخت و یمفهوم قلمروـ   دیجد مرز

 از شدهترجمهحالت، متن  نی. در ا1آورده شده است دیجد یفرهنگی ـ زبان سپهربه  هیاز ارزش اول شیب یارزش
 دایآن ارتقا پ یو سطح زبان بروداز سطح زبان )روساخت(  یبالاتر ۀبه مرحل تواندیمساخت خارج شده و ژرف

 .کندیم
 یقرابت»که ترجمه را  ینریاشتا ژُرژ یفلسف ۀوارطرح اساس بر که میباور نیا برنوشتار  نیدر ا زیما ن ،رو نیا از
ی زبان سپهر نیب ییمعنا ۀجاذبه و دافع نیآمد مترجم بوو ماحصل رفت (Steiner, 1998, p. 398) 9«یانتخاب

 یراب یاوستهیپ هم به یکنش و یخوانش یاچهارمرحله ۀاز مجموع دیمترجم با داند،یم یگریو د یخود یانشانه ـ
به درک  دیدست اول با ۀمترجم، به عنوان خوانند اول، ۀمرحل در درواقع،. کند اقدام یحقوق متن کی یسازساده

 که یاگونهبه برگرداند؛ یگریدبه زبان  راخود  یۀبتواند درک اول دیبا یبرسد. در گام بعد یاز متن اصل یقابل قبول
 رب علاوه مترجم ،یحقوق متن کی ۀترجم در نکهیا سوم .باشد فهم قابل( دوم دست ۀ)خوانند هدف مخاطب یبرا

 یقوقح زبان روساخت به مجدداً  دیبا ینازبانیب و یزباندرون سطوح ساختژرف نیب حرکت و هیاول یسازساده
ارتقا  5یبه زبان حقوق 0شدهساده زبان از را آن یزبان سطح گام نیآخر یبرا تا ودش وارد مقصد متن
نیز  6مقصد زبان دانانحقوق دأییت مورد تاً ینها شدهترجمه یحقوق متن که یاگونهبه؛  (Guidère, 2008)دهد

 ۀه واسطب ـو به تبع او فرهنگ مقصد  ـمترجم  یۀچهارم است که دستما ۀتنها در مرحل نر،یاعتقاد اشتا به باشد.
 رسدیبه کمال م 7یاچرخه یمترجم در قالب ساختار تیفعال تیو درنها شودیم یغن یرخودیوارادات سوغات غ

                                                           
1. In the last step of Hermeneutic motion, that is restitution, the translator ‘restores the 

equilibrium between itself and the original, between source language and receptor language 

which had been disrupted by the translator’s interpretative attack and appropriation (Steiner, 

1998: 415). 
2. “Genuine translation, will therefore, seek to equalize, though the mediating steps may be 

lengthy and oblique. Where it falls short of the original, the authentic translation makes the 

autonomous virtues of the original more precisely visible…. Where it surpasses the original, 

the real translations infer that the source text posesses potentialities, elemental reserves as 

yet unrealized by itself (Steiner, 1998: 318).   
3. Affinité élective/ Wahlverwandtschaft 
4. plain language 
5. Language of law 
6. Jurilinguiste 
7. Structure cyclique  
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(Steiner, 1998, pp.316, 319) .فرهنگ مبدأ به صورت فاخر و کامل مشاهده  ـ آنچه مترجم در زبان یعنی
 .کندیم ینیبازآفر مجدداً  یگرید ای یخودریغ یو فرهنگ یکرده، در سپهر زبان

 . بحث و بررسی4
 یهاهیلا دلیلبهن زبا کیدر درون  یمتن حقوق ای ۀ حقوقی، مادهتبصر کیو فهم  ریتفس فرایند در که میگفت ترپیش
ترجم مضاعف م یرا برا یدشوار زین یزباننایب ۀامر به هنگام ترجم نیا و ستین سریم یسادگ بهمتفاوت  یریتفس

 ینمونه از متون حقوق سه نشیگزو  نریاشتا یامرحله چهارو  یفلسف سمینامید از یریگبهره با ادامهخواهد کرد. در 
 از یانمونه منظور، نیبد. میپردازیم یمتون حقوق یسازدر فرایند ساده نریاشتا کردیرو کاربست یبه چگونگ

 .میکرد انتخاب را تجارت حقوق
 

 «مرحلۀ تسلیم»ی ـ حقوق متن یاصل ۀنسخ . 0مرحلۀ 
« Appareil acoustique usagé » désigne un appareil qui a été porté pendant 

un certain temps par l’acheteur ou par l’acheteur éventuel ; sauf que cet 

appareil ne sera pas considéré comme usagé simplement parce qu’il a été 

porté par un acheteur ou par un acheteur éventuel dans le seul but de 

vérifier si l’acheteur allait arrêter son choix sur l’appareil en question, si 

cette vérification s’est déroulée en présence du vendeur ou d’un 

spécialiste des appareils acoustiques choisi par le vendeur dans le but 

d’aider l’acheteur à faire son choix ». 
 

ضروری است  مطرح کردیم ـ ینظر چارچوب لیذ ترشیپ ـکه   نریاشتا کیهرمنوت کردیرو اول ۀمرحلبراساس 
ه کار ب دارد وجود یاصل متن در که یاطلاعات اتیکل فهم یبرا یی راو عزم رو به جلو اعتمادگونه زشیخکه مترجم 

 اهتمام مکلا ۀعصار دنیکش رونیب و موضوع فهم یعنی مرحله نیاول به مترجم که است آن مستلزم مرحله نیا .بندد
 یزبان حقوق یو چندوجه ریمتغ تیماهدلیل ، اما بهرسدبه نظر میاگرچه به ظاهر ساده  فاز اول این فرایند .ورزد

نجر م ریبه سوء تعب تواندیمترجم م یو درک نادرست از سو ریهرگونه تفس رایز ،خاص خودش را دارد یهاچالش
 و احتمالاً  پرسد این است که متن مبدأ چه معنای اولیه ـپرسش اصلی که مترجم در این مرحله از خود میشود. 

 را در بر دارد.  ـ گرید یمعان
 یممترجم حالت تهاج، به عکس حالت اول که سراسر براساس تسلیم و اعتماد مترجم استوار بود، دوم گام در

 1یسینودگرگونهو  0یسازکلام قیطر ازاین امر . کندیم «یزباندرون ۀترجم» را متن متن، کردن پاره تکه باگرفته و 
 :نامیممی« نویسی به زبان سادهنسخه»ای که ما اصطلاحاً آن را ؛ مرحلهشودیم نگاشته ریز صورت به ساده

 

 «تجاوز ۀمرحل» ـ ساده زبان بهنسخه  .1مرحلۀ 
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« Un appareil acoustique est usagé lorsqu’il a été porté pendant un certain 

temps. Ceci comprend un nouvel appareil acoustique qui a été retourné. 

Cependant, si l’appareil acoustique a seulement été essayé en présence 

d’un vendeur ou d’un professionnel, il est encore neuf » 
 

 ـزبان ۀحوز از هنوز فوق متن درون صورتخارج نشده و در پس ذهن مترجم به أمبد یزبان تخصص یفرهنگی 
 به سطح درک وشفاف و ملموس استفاده شود  یاز زباناست شده  ینسخه سع نی. در واقع در اماندیم یباق یزبان

های پیچیده به ساده، حذف اصطلاحات جملهپرهیز از اطناب، شکستن خوانندگان احترام گذاشته شود. عمومی 
تخصصی، جایگذاری اصطلاحات ساده و روزمره به جای اصطلاحات مغلق و بازنویسی جمله به زبان عام از 

 های این مرحله است.ویژگی
ی زبان ۀشده به حوزساده امیانتقال همان پ یاست برا ی( گام«یسازلیمستح»یا « الحاق» ۀ)مرحل بعد ۀمرحل

 «الحاق» یبرداشت کرده در زبان خود گانهیتا آنچه از زبان ب کندیم یسع مترجم گام نیا در. گرید زبان یفرهنگ ـ
اینری براساس مرحلۀ سوم رویکرد اشتکند.  «لیمستح» دیو در زبان جد بکشدآن را به درون خود  یبه عبارت ای ،کند

ی ذارکدگ نی. اکند« سازیباز» متن مقصد در دیجد یبا رمزگذار همان شیوه امابه را معنا ضروری است که مترجم 
داشته  یرمزگان دیحال با نیمبدأ را در خود حفظ کند، اما در ع یکدها ایاز عناصر  یاباشد که پاره یابه گونه دیبا

 «حیرصبه صورت  ینازبانیب ۀترجم»حالت،  نیآماده باشد. در ا «مقصدمرز » یبازگشت مجدد برا یباشد تا برا
 :مینیبیم لیذ در را آن ۀنمون که ردیپذیصورت م

 
 «مرحلۀ الحاق»ـ  حیصر شده )ترجمۀ بینازبانی(ترجمه. نسخۀ 9مرحلۀ 

 

 سمعک کی مشمول نیا. باشد شده برده نیمع مدت کی یبرا که است مستعمل یزمان «سمعک کی»
 کی ای و فروشنده کی حضور در تنها سمعک آن اگر ن،یا وجود با. شده خورده برگشت که است نو

 . است نو هنوز باشد، شده امتحان متخصص
 

 دشدهیتول متن که داشت اذعان توانیهنوز نم است، هیاول ۀنسخ از ساده اقتباس کی درواقع متن نیا که آنجا از
 بهازگشت ب ای «استرداد» نریاشتا کردیبعد که در رو ۀدر مرحل نی. بنابرااست یحقوق یتخصص متن کی ۀترجم
و  گرید یبرده است، در قالب نیبرگرفته و آنچه از رمزگان مبدأ را ازب یگریکه از د رامعنا باید  مترجم است، اثر روح

بنابراین  .شده نزد مخاطبان تخصصی انتقال دهدصورت هنجار پذیرفتهبهمقصد  ی که در زباندیجد یبا رمزگذار
 یمتن تخصص کی یهایژگیو و دهدارتقا  یرا به زبان حقوق حیسطح کلام در زبان صر مترجمضروری است که 

                                                           
1. Reverbalisation  
2. Reformulation 
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ی ترجمه( همان قیدست آمده از طربه ی)معنا یارزش یءش یذات یهایژگیو و تی. ماهکند جادیآن ا در را یحقوق
 مرز یهایژگیو با آن یهایرمزگذار و شده افزوده آن بر یدیجد یهایژگیو اماکه در متن مبدأ وجود دارد،  است

 بر علاوه مترجم مرحله، نیا در که است واضح. شودیم یگذارارزش ـ قلمرو مفهومی و شناختی مقصد ـ دیجد
 کیپراگمات به مربوط مسائل و یمعناشناخت ،یشناختاصلاح به مربوط مشکلات با نیشیپ گام یهاچالش با ههمواج

به و ده ش حفظدر آن  یحقوق و روح ردپا که است یا«شدهدیبازتول» یمتن ریز ۀ. نمونروستروبه یمنظورشناخت ای
 ( دارد:ی)حقوق یتخصص شورانیاستناد نزد گو تیقابل« استرداد»لطف مرحلۀ 

 
 «مرحلۀ استرداد»حقوقی به زبان مقصد ـ  ۀترجم .0مرحلۀ  
 

 نیعم یمدت  یبرا یاحتمال داریخر ایو  داریکه توسط خر دارد یدستگاه بر دلالت «مستعمل سمعک»
تنها  یالاحتم داریخر ای داریتوسط خر نیمع یمدت یبرا که لیدل نیا به صرفاً  آنکه مگر: است شده برده

 نیا کهی مادام ـ باشد نکرده نظرصرفاز انتخاب دستگاه  داریخر ای و باشد،برده شده  یبا هدف بررس
مک و با هدف ک شده دهیبرگز فروشنده توسط که سمعک متخصص کی ای فروشنده حضور در یبررس

 .گرددینم یتلق مستعمل دستگاه ـانجام شود  داریبه انتخاب خر
 

و نیز  شناسزبانو دانش  تیدرا مهارت، مستلزم و ستین ساده حلۀ سوم به چهارممر از عبور بدیهی است که
 1اجاره است که روبرت دیکسازی بندی از قرارداد متن زیر نیز نمونۀ دیگری از ساده. هست زین 0یحقوقمسائل 

 زبانیزبانی( به آن استناد کرده و ما ترجمۀ درون)و البته همچنان درون  9ساده زبان به یحقوق یپردازنسخهدر کتاب 
 دهیم:ای اشتاینر بازتاب میای و چهارمرحلهو بینازبانی آن را براساس الگوی چرخه

 
 «مرحلۀ تسلیم»ی ـ حقوق متن یاصل ۀنسخ. 0مرحلۀ 

« Nom du commerce du locataire. 

Ledit locataire convient de ce qui suit et il s’engage à ne pas exploiter un 

autre commerce ni d’en permettre l’exploitation dans les lieux qui font 

l’objet du présent bail sous un autre nom que celui dudit locataire énoncé 

aux présentes ni d’appeler ou de permettre à quiconque d’appeler les 

lieux qui font l’objet du présent bail ou le commerce qui y serait exploité 

                                                           
بلکه طلبد، حقوقی را به مشارکت میدر زمینه تنها وجود یک مترجم متخصص نه (Lerat, 1995)به قول لِرا . 1 

 .باشدحقوقدان )یا حقوقدان زبانشناس( دلیل آثار و تبعات متن حقوقی، یک این مترجم باید به
2. Robert Dick 
3. Legal Drafting in Plain Language 
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par tout autre nom que celui-ci, sans le consentement écrit du locataire 

reçu et obtenu au préalable ». 
 

 دهیفهم هآنچ یگردآور و بطضرا خوانده و به  یمترجم صرفاً متن اصل رودیم انتظار میتسل ۀمرحل از که ورهمانط
 کندمی لیو تحل هیدست آورد تجزبه «اعتماد«و  «میتسل»مرحله از سر  نیدر ا که را آنچه یو. کندیم بسنده است
 ۀرحلم. کندیموارد صافی جدیدی  شناسیمیم «تاخت» ای «تجاوز» تحت عنواندوم را که  ۀمرحل بیترتنیو بد

  هشد ساده ۀنسخ ریز ۀنمون. است همراه متعدد یهاینیگزیجا و تااضاف و حذف و لیتعد و جرح با قطعاً  تاخت
 است.  یدر زبان اصل یحقوق متناز  ی ـزبانو البته همچنان درونـ 

 

 «تجاوز ۀمرحل» ـ ساده زبان بهنسخه . 1مرحلۀ 

« Nom du commerce du locataire. 

Vous ne devez pas exploiter votre commerce ni en permettre 

l’exploitation dans les lieux visés par ce bail sous un autre nom que le 

vôtre (énoncé au bail) sans avoir obtenu au préalable notre consentement 

écrit ».. 
 

 «الحاق ۀمرحل» ـ حیصر( ینازبانیب ۀ)ترجم شدهمهترجۀ نسخ. 9مرحلۀ 
 

 یمعاملات آژانس نام
 یبردارهرهبمجوز  دیو نبا دیکن یبرداربهره شدهمعامله مال از دینبااز ما،  یکتب تیکسب رضا بدون شما

 نامهاجاره دراز نام شما )که  ریغ یگرید نام عنوانتحت  نامه،اجاره ۀواسطبه را هدف مورد یهامکاناز 
 . دیبده را( شده ذکر

 

 یتعادل مقصد و مبدأ مدلول، و دال معنا، و صورت نیب که است یضرور چهارم ۀمرحل یعنی ،یبعد گام در
 یدیجد یبه تمام و کمال و البته با کدها ،هرفت تاراج به سوم و دوم ۀمرحل ژهیوبه نیشیپ مراحل در آنچه و شود برقرار

 ۀاس مرحلاسربه زبان مقصد را ب یحقوق ۀاز ترجم یانمونه ریز متن. شود استرداد مقصد یانشانهی ـ زبانبه سپهر 
 .گذاردیم شیبه نما نریاشتا «استرداد» ای «بازگشت»

 

 «مرحلۀ استرداد»حقوقی به زبان مقصد ـ  ۀترجم. 0مرحلۀ 
 

 .یمعاملات آژانس نام
ذ کرده اخ و افتیجر درأکه مست یقبل تیرضا بدون شودیدارد و متعهد م موافقت ریز موارد با جرأمست

حاضر است  ۀناماجاره موضوع که ییهامکاناز  ندهد اجازه نیوهمچننکند  یبرداربهره یگرید مال از
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ام کردن به ن ۀاجاز نهو  کند نامه ب نه ،کنند یبرداربهرهجر ذکرشده أاز نام مست ریغ یگریتحت عنوان نام د
 بدهد. را شده یبرداربهرهجز نام موجود  یگریکه از آنجا توسط نام د یمال ای هامکان

 

رو شدۀ حقوقی فاخر روبهشده به زبان ترجمهسازیشدۀ سادهدر مرحلۀ چهار با حرکت مترجم از زبان ترجمه
 به کلام ۀعصار یحاو( که ساخت)ژرف نیریز یهاهیلا از مترجم یعمود حرکت متضمنمرحله  نیا هستیم.

رو روبه ـ دارد همراه به را یصور یهادلالت نیترکامل و نیترییکه غاـ   روساخت سمت به است ساده یزبان
درواقع تعادل نهایی و مطلوب نظر اشتاینر تنها در پسِ مرحلۀ چهارم و به دنبال تناسب و تعادل بین دال و  .میهست

و یکپارچگی این مرحله به تفسیر و برداشت صحیح شود. وحدت مدلول، معنا و مفهوم و مبدأ و مقصد حاصل می
ترین و ترین، شفافمترجم در هر یک از مراحل قبلی وابسته است. نقص در تعبیر یا انفعال در انتخاب ساده

عدی را تحت ها/مراحل تفسیری بتواند بر ابهام یک لایۀ تفسیری بیفزاید و لایهها میترین ساختارها و عبارتصریح
 ر دهد. تأثیر قرا

ۀ بانک کانادا و نسخترتیب، در مثال بعدی که برگرفته از فرم تعهدنامۀ درخواست وام از سیتیبه همین 
وم زبانی کرده و در فاز سسازی درونشدۀ آن به زبان فرانسه هستیم، مترجم در فاز اول و دوم اقدام به سادهسازیساده

ند. کسطح زبانی ساده و درنهایت سطح زبانی تخصصی می و چهارم اقدام به بازنمایی متن حقوقی در قالب
زیر نشان  صورت الگویسازی متن تخصصی را بهترتیب با تکیه بر رویکرد هرمنوتیک اشتاینری، سادهبدین

 دهیم:می

  
 زبانی و بینازبانیسازی متن تخصصی در طول فرایند ترجمه درون. مراحل ساده1نمودار 

 
زبانی و دو مرحلۀ آخر ترجمۀ بینازبانی از متن ر فوق، دو مرحلۀ اول ترجمۀ درونواضح است که در نمودا

 حقوقی اولیه هستند:

متن تخصصی پیچیده
(در زبان الف)

در )متن تخصصی ساده 
(زبان الف

در )سازی شده متن ساده
(زبان ب

متن تخصصی پیچیده
(. در زبان ب)
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 «مرحلۀ تسلیم». نسخۀ اصلی متن حقوقی ـ 0مرحلۀ 
در این مرحله مترجم به متن حقوقی که طولانی است، ساختار پیچیده، جملات پراطناب و واژگان تخصصی 

 آورد: های آن سر تسلیم فرود میکند و در راستای درک و فهم درست آن در برابر مفاهیم و ارزشدارد اعتماد می
 

“In the event of default in the payment of this or any other Obligation or 

the performance or observance of any term or covenant contained herein 

or in any note or other contract of agreement evidencing or relating to 

any observed; or the undersigned Borrower shall die ; or any of the 

undersigned become insolvent or make an assignment for the benefit of 

creditors ; or a petition shall be filed by or against any of the undersigned 

under any provision of the Bankruptcy Act; or any money, securities or 

property of the undersigned now or hereafter on deposit with or in the 

possession or under the control of the Bank shall be attached or become 

subject to distrain proceedings or any order or process of any court; or 

the Bank shall deem itself to be insecure then and in any such event the 

Bank shall have the right (at its option), without demand or notice of any 

kind, to declare all or any part of the Obligations to be immediately due 

and payable, whereupon such Obligations shall become and be 

immediately due and payable, and the Bank shall have the right to 

exercise all the rights and remedies available to a secured party upon 

default under the Uniform Commercial Code (the “Code”) in effect in 

New York at the time, and such other rights and remedies as may 

otherwise be provided by law”. 

 

 «مرحلۀ تجاوز»زبانی( ـ ن. نسخه به زبان ساده )ترجمۀ درو1مرحلۀ 
شوند. در ای حذف میشده، جملات کوتاه و اطلاعات حاشیهسازیدر این مرحله واژگان تخصصی ساده

زبانی شود. ماحصل ترجمۀ درونهمین راستا، اسکلت معنایی برای انعکاس معنای حداکثری بیرون کشیده می
ترین واژگان و ساختارهای نحوی به خواننده الب شفافسازی شده و فحوای کلام آن در قای است که سادهنسخه

 منتقل شده است: 
“Default. 

 I’ll be in default: 1. If I don’t pay an installment on time; or 2. If any 

other creditor tries by legal process to take any money of mine in your 

possession”. 
 

 «الحاق ۀمرحل» ـ حیصر( ینازبانیب ۀ)ترجم شدهترجمه ۀنسخ. 9مرحلۀ 
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صورت ساده و شفاف به چنگ آورده است به درون زبان مقصد در این نسخه، مترجم هر آنچه در زبان مبدأ به
آنکه در ساختار سادۀ آن تغییری ایجاد کند. این مرحله، صرفاً بازتاب مفهومی از اطلاعاتی است که کشد؛ بیمی

بدأ به چنگ آورده و به نوعی اقتباس ساده از لُب مطالب در زبان اولیه است. در این حالت، مترجم در زبان م
ساختارهای زبانی و مفهومی که مترجم در زبان مقصد بازتولید کرده هنوز ارزش حقوقی و استنادی ندارد، چراکه 

 ه است:هنوز رمزگان و نشانگان استاندارد و/یا تخصصی در زبان مقصد بر آن افزوده نشد
  -قصور
 :اگر است محرز من قصور

 ای ،را به موقع پرداخت نکنم ی. اگر قسط0 
در  امر نیادر گرفتن هرگونه پول از من داشته باشد  یسع یمراحل قانون یبا ط یگری. اگر هر طلبکار د1 

 .شماست اریاخت
 

ی پیدا کند و این امر تنها زمانشده در ترجمۀ بینازبانی ارزش حقوقی سازیگامی دیگر لازم است تا متن ساده
دست آمده در مراحل قبلی پوشانده شود. قطعاً در میسر است که گفتمان جدید حقوقی بر قامت اسکلت معنایی به

از  شناختی، دستوری، زیباشناختی و منظورشناختی راشدۀ حقوقی، مترجم باید تمام موانع اصطلاحمتن بازتولیده
مام البته با رعایت ت و) شده افزوده آن برکه در جهان مقصد  یدیجد یهایژگیو با تمام میان بردارد و متن نهایی را

و قلمرو مفهومی ـ شناختی در سپهر زبانی ـ فرهنگی مقصد است(  دیجد رزیی که برآمده از مهایرمزگذار
 باشد:تواند انعکاسی از مرحلۀ چهارم در چرخۀ فلسفی اشتاینر بازآفرینی کند. نمونۀ زیر می

 
 «مرحلۀ استرداد»حقوقی به زبان مقصد ـ  ۀترجم. 0مرحلۀ 

 

در صورت مشاهده یا کوتاهی در پرداخت قسط یا هرگونه تعهد دیگر یا رعایت یا انجام هر شرایط یا 
عهدی که در اینجا ذکر شده است یا در هر یادداشت یا قرارداد دیگری که گواه یا مربوط به هرگونه تعهد 

 گیرنده یا امضاکننده، یا ورشکستگی هریک از امضاکنندگانگیرنده باشد، یا فوت وامطرف وامیا وثیقه از 
یا واگذاری به نفع طلبکاران. یا تنظیم دادخواست توسط یا علیه هریک از امضاکنندگان براساس مفاد 

اضر در حال ح کنندگان متن زیرقانون ورشکستگی. یا ضمیمۀ هرگونه پول، اوراق بهادار یا دارایی امضا
های گذاری که در اختیار یا تحت کنترل بانک ضمیمه شده یا مشمول رسیدگیو یا پس از آن در سپرده

داند و در هر صورت شود. یا بانک خود را ناامن میمزاحم یا مشمول هرگونه دستور یا روند هر دادگاه می
یاریه، تمام یا بخشی از تعهدات را ، بدون هیچ گونه تقاضا یا اختبانک حق دارد )در صورت تمایل(

ترتیب پس از آن این تعهدات بلافاصله سررسید و قابل پرداخت ، بدین فوری قابل پرداخت اعلام کند
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شده در صورت خواهد بود و  بانک حق دارد از کلیۀ حقوق و راهکارهای موجود برای طرف تضمین
شود در آن زمان و سایر نواخت )کد( که در نیویورک اعمال میفرض تحت قانون تجارت یکپیش

 بینی شده باشد استفاده کند. حقوق و راهکارهای دیگری که ممکن است به موجب قانون پیش
 

های زبانی ـ واژگانی، ارتباطی و واضح است که در این مرحله ـ همانطور که از نام آن پیداست ـ تمام ویژگی
ی یک متن تخصصی حقوقی مترتب است، بازتاب یافته و متن در کلّیت تخصصی خود شناختی که برامنظور

انی مورد سازی زبهای سادهشود. در ترجمۀ متون تخصصی مشابه چنانچه صرفاً سیاستمی« استرداد بینازبانی»
یت استنادی و ـ خواهد بود، اما چنانچه ماه« مرحلۀ الحاق»توجه باشد اختتام کار مترجم با مرحلۀ سوم ـ یعنی 

 ـ  برای مترجم ضروری است.« مرحلۀ استرداد»کارکردی متن حقوقی مد نظر باشد ورود به مرحلۀ چهار ـ 

 گیری. نتیجه5
 یازباننیب و یزباندرون «یسازساده روند» در مترجم بود که پرسش نیا گویی بهنوشتار حاضر درصدد پاسخ

-اصطلاح متعدد یهاچالش نظر ازصرف دارد؟ شیپ در ییهاچالش چه یحقوق متون یزبان یساختارها و میمفاه

 یو ارتباط یشناختزبان تیثر از کلّ أمت و جنسرهمیغ تیو ماه تنوعاز  یناش که یارتباط و یبافت ،ییمعنا ،یشناخت
 یدگیچیپطلبد ـ فرض را بر آن گذاشتیم که این ـ و البته مجالی خارج از بحث این مقاله را می است یحقوق متون

. روستهروب آن با ینازبانیب و یزباندرون یسازکه مترجم در روند ساده است یریتفس مختلف یهاهیاز لا یناش
بلکه  ،یدر متون حقوق یشناسی و ارتباطزبان ۀدیچیپ یهالفهؤم تیمسئله نه صرفاً بر سر ماه گریبه عبارت د

م در است که چنانچه مترج واضح. است متون نیا با اشهیاول ارتباطمترجم در  رشیو پذ ریفهم، تفس یچگونگ
در زبان  یحقوق یو معان میمفاه بازتابنداشته باشد،  یحقوق متن از یحیصح ریتفس ایهمان قدم اول، برداشت 

 اتخاذ رویکرد هرمنوتیک از آن جهت بود که در این نحلۀ فکری. رفتیصورت نخواهد پذ یبه درست زیمقصد ن
داران گرایان و طرف. در همین راستا، ارتباطاست ترجمه ینوعهای شناختی آدمی و اساساً تمام فعالیت ،«دنیفهم»

بازگویی و  تیقابل که شود لیتعد و میتنظ یاگونه به دیبا هیاول برداشت و فهم معتقدند که های پذیرشینظریه
در سه مثالی که برای نمونه از بافتار حقوقی مبدأ  .باشد داشته یینها کنندگانافتیدر یمقصد را برابازسازی در زبان 

ه فهم تواند بو برداشته شدن ابهام و پیچیدگی هر لایۀ تفسیری، مترجم می 0تا  0آوردیم دیدیم که با گذر از مرحلۀ 
ده ای که هر متن متشکل از چندین لایۀ تفسیری است که تنها با استفاگونههوم حقوقی دست یابد؛ بهبهتری معنا و مف

ر با تهای عامای اشتاینر ـ و در هر بار با برداشته شدن ساختارهای مغلق، جایگزینی واژهاز مکانیسم چهارمرحله
 ـحذف اطلاعات پرکنندۀ فرعی کم اتی و در یک کلام استفاده از رمزگان دامنۀ اطلاعاصطلاحات خاص تخصصی 

 ـمیشدهشناخته نازبانی زبانی و سپس ترجمۀ بیتوان آن را ترجمۀ درونتر به جای رمزگان نامألوف و تخصصی قبلی 
پذیری متون تخصصی حقوقی سخن گفته، از ترجمه (Kimbel, 2006: 55)کرد. درواقع همانگونه که کیمبل 

ا دقت عمل ترین متون حقوقی را بتوانیم پیچیدهای اشتاینر میده از مکانیسم چهار مرحلهما نیز معتقدیم که با استفا
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ه شود یا بخشی ای مقصد دگرگونآنکه معنا در سپهر زبانی ـ نشانهنسبتاً قابل قبولی به زبان مقصد مخابره کنیم، بی
رحلۀ چهارم دقیقاً همان متن مبدأ با همان دست آمده در فرجام متردید متن بهاز آن در این گذار از میان رود. بی

های ارزشی و معنایی متن اولیه نیست، اما به هر تقدیر ردپایی از رمزگان متن مبدأ و نظام ارزشی ها و نظامرمزگذاری
دست آمده در متن مقصد با ارزش افزوده به آنکه دقیقاً همان باشد. وانگهی معنای بهمتن مبدأ را در خود دارد؛ بی

 های بالقوۀ مفاهیم زبان تخصصی ـ کهسازی ویژگیشود، چراکه این مرحلۀ تفسیری به فعالخاطب مخابره میم
یدتر سازی عناصر بالقوۀ شناختی جدای مقصد وجود دارد ـ و البته به فعالبه صورت خفته در سپهر زبانی و نشانه

 شود. نزد مخاطب پیام منتهی می
سازی، تنظیم، سازی، کلامیهای متعددی چون حذف، جایگزینی، دگرگونهنیسمبه علاوه، در هر لایه با مکا
شویم. در واقع در هر لایۀ تفسیری به فراخور ضرورت، بافت رو میسازی و ... روبهرمزگشایی، رمزگذاری، بهینه

خاصی  هایهای حقوقی،... استراتژیهای کلامی، معنایی، زیباشناختی و منظورشناسی گزارهگفتمانی، ویژگی
رایش رود و با پالایش و پیسازی متن اولیه میسازی و شفافهایی که عمدتاً به سمت سادهرود؛ استراتژیکار میبه

ای به بازتولید روح اثر )متن حقوقی( با رمزگان جدید و و زبان تخصصی جدید در زبان مقصد چندمرحله
 انجامد.می

م یا ها را حفظ کنیهمچنین علم به این نکته که کدام ساختارهای نحوی را تغییر دهیم، کدام اصطلاحات و عبارت
ان تنها دانش زبای است که نهچگونه از هر مرحله به مرحلۀ تفسیری دیگر بازسازی کلام صورت دهیم، مسئله

ه زعم طلبد، بلکه بوقی( را به مدد میشناسی حقای برای مقاصد خاص زبانی )زبانتخصصی یک مترجم حرفه
های صرفاً زبانی باشد و به آموزه شناساین مترجم باید یک حقوقدان زبان (Adler, 2007, pp. 48, 49)آدلر 

 عنوانبه تنهانه ار زبان که باشد یحقوقدان دیبا یحقوق مترجم بلکه ،نکند اکتفا ـ یحقوق یتخصص زبان ولو خود  ـ
 هدف» که واجد «یحقوق عامل»عنوان بهزبان را بلکه  ،صرف ارتباطی ابزار کی یحت ای «صرف یهاد» ای «ظرف»

 .ردیدرنظر گبه همراه دارد  «پیامدهای حقوقی»است و البته عملکردش  «یحقوق و انگیزۀ
 

  منابع
و  زبانهای پژوهش(. ترجمه به عنوان سفر. رویکرد هرمنوتیک و دیالکتیک به ترجمه. 0010حجازی، ن. )

 .090ـ 007(، 0) 5، ترجمۀ فرانسه
 .9 زبان و متن.ۀ نامژهیو. یحقوق شناسیزبان(. 0911. )ر وند،یکردعل

[En ligne] [http://ensani.ir/file/download/article/20131103075219-9877-1.pdf] 
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